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jegyzékét is. Ezekre a fejezetekre az átte­
kinthetőség, szabatosság, jó példaanyag 
felvonultatása jellemző. Számunkra kü­
lönös jelentőséget azonban nem a felsorolt 
erények adnak, hanem az, hogy az egyéni 
és a testületi szerző tekintetében a hang­
súlyt döntően az indiai anyagra helyezi. 
Az Indián kívüli szerzőkkel szinte nem is 
foglalkozik, viszont ezt a rendkívül prob­
lematikus és az európai könyvtárosok 
előtt alig ismert témakört nagy alaposság­
gal vizsgálja meg. 

Megismertet az indiai nevek történeté­
vel, felépítésével, földrajzi illetőleg nyelv­
területi sajátosságaival. Foglalkozik az 
idegen behatások (iszlám és nyugati civi­
lizáció) következményeivel. Bemutatja az 
indiai nevek feltárásával kapcsolatos el­
járásokat. Ennek során alapos részletes­
séggel feldolgozza a nemzetközi hírnévre 
szert tet t instrukciókat (A.L.A., P.I., 
RANGANATHAÜST stb., kimutatja azok hi­
báit és elkalauzol a helyes megoldáshoz. 

Katonai könyvkiadás Magyarországon. 
1945—1965. Bibliográfia. Összeállította a 
Zrínyi Miklós Katonai Akadémia tudo­
mányos könyvtárának munkaközössége. 
A munkaközösség vezetője TÓTH Ernő. 
Szerkesztette H E R E N D I Károly és SZÉKELY 
Árpád. Függelék: Ajánló bibliográfia a kato­
nai szépirodalmból. Összeállította: FARKAS 
Ildikó. Bp. 1967, Zrínyi Katonai Kiadó, 
299 1. 

A bibliográfia célját a szerkesztők a mű 
bevezetésében az alábbiakban jelölték 
meg: ,, . . . segítséget kívánunk nyújtani 
a hadsereg vezető szerveinek, kutató- és 
tudományos munkával foglalkozó intéze­
teinek, tanintézeteinek és könyvtárainak 
abban, hogy munkájukhoz megfelelő segéd­
eszköz álljon rendelkezésükre." A bibliog­
ráfia függelékében ismertetett katonai 
szépirodalommal a szerkesztők elsősorban 
a személyi állomány erkölcsi-politikai ne­
veléséhez kívánnak segítséget nyújtani. 

Ügy véljük, hogy a fenti célkitűzést a 
mű alkotóinak teljes mértékben sikerült 
elérniük. A mintegy 300 oldal terjedelmű, 

Ugyancsak aprólékos figyelemben részesíti 
az indiai jogi személyek kiadványainak 
feldolgozását. 

Az indiai természetes szerzői nevek 
kezelésének megkönnyítésére függelékben 
néhány, a kérdéssel foglalkozó tanulmány 
szövegét adja és több névtáblázatot hoz. 

Az indiai nevek tekintetében az eddig 
alapvető forrásnak tekintett RANGANAT-
HANt is felülmúló, alap3s, részletes és 
árnyalt tájékoztatást nyújt. Ez természe­
tesen nem jelenti azt, hogy SENGUPTA köny­
vére támaszkodva, minden művelődéstör­
téneti, nyelvi stb. ismeret nélkül teljes 
biztonsággal vállalhatjuk indiai szerzők 
munkáinak feltárását. Annyit azonban fel­
tétlenül biztosít a könyv, hogy a problé­
mákat illetően hiteles képünk lesz és — kü­
lönösen a névtáblázatok segítségével — a 
gyakoribb nevek elemeinek helyes értékelé­
sére valamelyes biztonsággal vállalkoz­
hatunk. 

SZELLE BÉLA 

több, mint 1200 bibliográfiai tételt tar­
talmazó kiadvány — amelyhez sorozati 
mutató és névmutató is tartozik — mind 
az érdeklődők, mind a szakemberek számára 
hasznos segítséget ós jó tájékozódást 
nyújt. 

A szerkesztők az anyag összegyűjtése­
kor elsősorban a Hadtudományi Könyvtár, 
az Országos Széchényi Könyvtár, a Hadi­
technikai Könyvtár, valamint a Zrínyi 
Miklós Katonai Akadémia Tudományos 
Könyvtárának anyagára ós katalógusaira 
támaszkodtak. Ebben a vonatkozásban 
talán még a legújabbkori jellegű Ország­
gyűlési Könyvtár érdemelte volna meg a 
szerkesztők figyelmét. Bár az anyag gyűj­
tése és számbavétele során nagy nehézséget 
okozott az a kedvezőtlen körülmény, hogy 
a forrásul használt könyvtárak címleírási 
gyakorlata nem egységes és az ebből a 
tényből eredő hiányosságokat a szerkesztők 
nem tudták teljesen korrigálni. 

Egy olyan jelentős bibliográfiai vállal­
kozás, mint a tárgyalt mű, számos elvi 
problémát is felvet. Bár ismertetés szűk 
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terjedelme nem teszi lehetővé ezeknek a 
kérdéseknek a taglalását, de okvetlenül 
érintenünk kell a függelékben szereplő 
szépirodalmi rész problémáit. Mindenek­
előtt dicséret illeti ennek a résznek a szer­
kesztőjét, hogy ilyen gondos munkával és 
bőséges annotációval vette számba a 
magyar nyelven megjelent katonai szép­
irodalmat. I t t csak azt a módszertani 
elképzelésünket szeretnénk ismertetni, hogy 
— véleményünk szerint — a szépirodalmat 
az alábbi csoportosításban kellett volna adni: 

a) Visszaemlékezés-jellegű szépiroda­
lom. (Itt kell megjegyeznünk, hogy pl. 
CSTJJKOV marsall és KOVPAK partizán-
vezér visszaemlékezéseit, vagy Anna 
FRANK naplóját nem tekinthetjük szép­
irodalomnak. A fentiekhez hasonló mű­
veket a történelmi részben kellett volna 
szerepeltetni.) b) Valóságos személyekről 
és történelmi eseményekről szóló történelmi 
regény, c) Képzelt személyekről és ese­
ményekről szóló történelmi regény. 

Ezzel szemben a szerkesztő közös 
nevezőre hozta a műveket, amivel az 
elmondottak miatt nem tudunk egyetérteni. 

Elvi szempontból kell szóvá tennünk 
azt is, hogy a Hadtudományi segédkönyvek 
címszó alatt szerepel a 148. oldalon a 
Felszabadulás c. dokumentum-kötet. Ez a 
mű — mint ismeretes — sem bibliográfiá­
nak, sem egyéb segédletnek nem tekint­
hető. Ennek a kiadványnak inkább a 
Magyarország felszabadítása címszó alá 
kellett volna kerülnie. 

Végül az általunk érintett elvi kérdé­
sek sorában a legteljesebb egyetértésün­
ket kell kifejeznünk a bibliográfia szer­
kesztőivel a tekintetben, hogy olyan eset­
ben annotációval látták el a kiadványokat, 
ha azok címéből nem derül ki a tartalom. 

Ugyan nem elvi kérdés, de a névelő 
elhagyásának mai sajnálatos „divatja" 
miatt kell szóvá tennünk, hogy a 13. oldalon 
a bibliográfia 1. fejezetének címe: Hadtu­
domány általános kérdései — névelő nélkül. 
És ha már az apró észrevételeknél tartunk, 
még az idegen nyelvű könyvek címleírásá­
ról annyit jegyeznénk meg, hogy a mun­
kának ez a része is általában nagy gondos­
sággal készült. A megengedhető hibaszá­
zalékon belül tehetjük szóvá a francia 
„ou" helyett tévesen ,,on"-nak írt szócskát 
(13. old. 1. tétel) és néhány cseh kifejezés 
leírásába csúszott apróbb hibát. 

A fentiekben felsorolt kritikai észre­
vételek nem kisebbíthetik a mű jelentősé­
gót és értókét. A felszabadulás utáni kato­
nai könyvkiadásról a Zrínyi Akadémia 
Tudományos Könyvtárának szerkesztésé­
ben megjelent bibliográfia sikeres vállal­
kozás és könyvészeti irodalmunk jelentős 
gazdagodása. VIGH KÁROLY 

Bibliography of Hungárián legal literature 
1945-1965. Ed. Lajos NAGY. (Transi. 
I[stván]GoMBOCZ,K[atalin]VEREDY,M[iklós] 
ZEHERY. Pref. Imre SZABÓ.) Bp. 1966, 
Akad. K. 315. p. 

Az Association Internationale des Sci­
ences Juridiques égisze alatt jelennek meg 
a különböző országok válogatott jogi 
bibliográfiái. A magyar jogirodalom húsz 
éves retrospektív, szelektív bibliográfiája 
is ehhez a sorozathoz tartozik. 

A kisebb nyelvterületek irodalmát 
világnyelven ismertető bibliográfiának nagy 
jelentősége van a tudományos munka leg­
általánosabb munkaműhelyeinek: a tudo­
mányos- és szakkönyvtáraknak referensz 
munkája szempontjából. Ezt támasztja 
alá az a tapasztalat, hogy világszerte 
milyen nagy az érdeklődés azok iránt a 
szakmai segédletek iránt, amelyek lehetővé 
teszik a könyvtárosok számára, hogy a szak­
embereknek megfelelő irodalmat ajánlja­
nak. Ebből a szempontból különösen hasz­
nos az angol nyelvű bibliográfia. 

Az elmondottak eléggé bizonyítják 
a retrospektív ós szelektív angol nyelvű 
bibliográfia kiadásának aktualitását és 
célszerűségét. Nagy jelentőségű ez a ki­
advány abból a szempontból is, hogy a 
magyar jogirodalmat segíti kiemelni nem­
zeti elzárkózottságából és elmélyíti a kap­
csolatokat nemzetközi síkon, a különböző 
országok jogász szakemberei között. Ennek 
politikai jelentősége sem hanyagolható el 
az egymás értékeit megbecsülni szándékozó, 
békés ós alkotó együttélés szempontjából. 

A bibliográfia bevezetője meggyőző 
indokolást ad arra vonatkozóan, hogy miért 
választotta az 1945 — 1965 közötti idő­
szakot a visszatekintésre. Azokkal a társa­
dalmi, állami ós jogi változásokkal együtt, 
amelyek nálunk ebben az időszakban le­
zajlottak, együtt járt egy alapvető filozó­
fiai-világnézeti átalakulás is, amelynek 
menetében az állam- és jogtudományok 
fokozatosan a marxizmus—leninizmus alap­
jaira helyezkedtek. Ez elméletileg és gya­
korlatilag is óhatatlanul ahhoz vezet, hogy 
szakítani kell a múlt állam- és jogtudomá­
nyával, amely alapvetően más elméleti 
alapokra támaszkodott. Egyébként — és 
mindezektől függetlenül — a jogirodalom 
sem örökéletű s valahol határokat kell 
vonni a történeti kutatásokat meghaladó 
értékelésben. A második világháború utáni 
új szakirodalom jelentőségét egyébként 
nem csak mi, hanem pl. a francia jogtu­
dományi irodalom összeállításáról és sze­
lektív közléséről szóló bibliográfia is magá­
évá teszi. 

A szelektivitás egyrészt óhatatlan s 
technikai követelmény is egy húsz esz­
tendős visszatekintésnél, hiszen a mintegy 
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25 000-es té te l re ter jedő jogi i roda lomnak 
legfeljebb t íz százaléka vol t t a l á lha tó , 
másrész t t u d a t o s és értékelő elemek is 
je lentkeznek a válogatásnál . A bibliográfia 
megadja a lehetőséget a r ra , hogy az olvasó 
tá jékozódás t szerezzen a Magyarországon 
1945 u t á n beköve tkeze t t poli t ikai-jogi 
vál tozásokról , de az erre vona tkozó iro­
da lom közlésénél fokozot tabb szűrést alkal­
maz , m i n t a t á r g y a l t időszak másod ik 
felében s különösen a n a g y o b b kódexek 
mega lko tása u t á n megje lent i rodalomnál . 
Ez az összeállítás t a r t a l m á t illetően bizo­
nyos, de indokol t e l tolódást je lent az u tóbb i 
évek fr issebb, ak tuá l i s abb jogi rodalma 
j avá ra . 

A t a r t a lomró l m o n d o t t a k során kell 
megemlékeznünk az e lhatárolások kér­
déséről is, m á s szóval a jogágaza t i bon­
tásról , a b e m u t a t o t t m ű v e k osztályozásá­
ról. A jogágazat i bon tás a szocialista jog­
rendszerekben sem egységes, nagyjából 
a z o n b a n megá l l apodo t t és haza i viszony­
l a t b a n jó e lőzményekre t ek in t vissza. 
Az á l t a l ában ké t évenkén t megjelenő 
Állam és jogtudományi bibliográfia ugyanis 
a haza i a n y a g b e m u t a t á s a során nagyjából 
u g y a n e z t a bontás i rendszer t a lka lmazza . 
A különböző jogágaza toka t megelőzi a 
re ferensz-munkák b e m u t a t á s a és köve t i 
a vegyes m ű v e k összeáll í tását t a r t a l m a z ó 
fejezet, ame ly a t u d o m á n y o s igazgatásra , 
a t u d o m á n y o s m u n k á r a , az o k t a t á s r a s t b . 
vona tkozó i roda lmat tarifálja. 

N a g y b a n emelik a bibliográfia é r t éké t 
a bevezetők, még pedig az összeállítás 
b e m u t a t á s á r a , szempont ja inak indokolásá­
ra vona tkozó á l ta lános bevezető és az 
egyes jogágazatok e lő t t álló szakmai 
bevezetők. E z u tóbb iak a t á rgya l t t e rü le t 
fejlődésének fő i ránya i t a t u d o m á n y o s 
i roda lomnak a tételes joghoz való viszo­
n y á t , az a lapve tő jogelveket ós a bírói 
gyakor l a t tendenciá i t tükröz ik . 

A bibliográfia szerkezete egyébként 
— természetszerűen — a jog i roda lmat 
tükröz i s bár az u tóbb i években jelentős 
a monograf ikus i rodalom, összetételében 
mégis jóval nagyobb részt foglalnak el a 
t a n u l m á n y o k . 

A bibliográfia szokásos segédletei a 
név- és t á r g y m u t a t ó , va l amin t a rövidí­
tések jegyzéke. K i kell emelnünk sa já tos és 
hazai i r o d a l m u n k b a n első ízben jelentkező 
kezdeményezését : az idegen nye lvű mu­
t a t ó t . Va lamenny i fejezetre vona tkozóan — 
t e h á t a t á rgy i tagoláson belül — bemuta t j a , 
hogy az egyes nyelveken megjelent m ű v e k 
mi lyen té te l számok a l a t t t a l á lha tók meg . 
Ezá l t a l lényegesen p r a k t i k u s a b b á teszi a 
haszná la to t s a lehetőség szerint hozzájá­
rul a nyelvi nehézségek kiküszöbölésé­
hez. 

A bibliográfia ér tékei folytán és azér t 
is, m e r t a nemzetközi i roda lomban az első 
ilyen je lentkezésünk, a b e m u t a t á s o n tú l ­
m e n ő b í rá la to t is igényel. E z a b í rá la t 
a zonban n e m lehet öncélú. H a t a r t a l m á t 
t ű z n é n k a k r i t ika tol lhegyére, nyi lvánvaló­
an a szelektálással kellene foglalkoznunk. 
N e m kétséges, h o g y ezen az a lapon 
jócskán is t ehe tnék észrevételeket . E z 
a z o n b a n ó h a t a t l a n u l v a n így. Minden 
vá loga tásná l dön ten i kell s bá rmi lyen is a 
szakér te lme a szelektív bibliográfia össze­
ál l í tójának, n e m végezhet „ f o g h a t a t l a n " 
m u n k á t . Viszont az is kétségtelen, hogy 
a bírálót is t á rgy i v a g y személyi a lapon 
álló szubjekt ív érzelmek befolyásolhat ják. 
Az ilyen b í rá la t t e h á t vége lá tha ta t l an és 
m e d d ő v i tákhoz vezetne . Sokkal objekt í­
vebb kr i t ika i bázis t jelent az, h a össze­
hasonl í t juk a rendelkezésre álló hasonló 
jellegű k i adványokka l . 

A különböző országok vá loga to t t jogi 
bibliográfiái közül t u d o m á s u n k v a n a 
csehszlovák, francia, lengyel, jugoszláv ós 
szovjet bibliográfiákról. Ezek közül a 
csehszlovák és a szovjet angolul, a lengyel 
és jugoszláv pedig franciául közli anyagá t . 

Összehasonl í tha ta t lanul könnyebb 
helyzetben vol t a francia bibliográfia 
szerkesztője, hiszen saját anyanye lve egy­
ben m u n k a n y e l v e is vol t s n e m kel le t t 
ké tnye lvű a n y a g o t közölnie. A legnehe­
zebb he lyze tben viszont a szovjet bibliog­
ráfia szerkesztője volt , mivel n e m csak 
ké t nyelven, h a n e m kétféle í r á smódda l 
kel le t t dolgoznia. Ez u tóbb i m i a t t különö­
sen nehéz az ABC-s rend szolgálata, a m i t 
m é g fokoz az a körü lmény , hogy a bib­
liográfia n e m közöl t é t e l számoka t s így 
a visszauta lások is csak az o lda lszámot 
jelzik. A különböző bibliográfiák ter jedelme 
nagyjából hasonló, a mienk azonban vala­
mivel megha lad ja a 300 oldal t , m í g a 
több iek ez a l a t t m a r a d n a k . Segédleteiben 
is a m a g y a r bibliográfia a legötletesebb, 
különösen az idegen nye lvű és egyben 
t á r g y a t is jelző muta tó rendszer re l . A 
francia bibliográfia szintén ad nyelvi 
m u t a t ó t , de n e m a t é te l számra u t a l vissza. 

Elismeréssel kell szólni a bibliográfia 
k iadásáról is. Az Akadémia i K i a d ó első­
r e n d ű pap í ron , n a g y o n szép k iá l l í tásban 
h o z t a p iacra a bibliográfiát , amely ekkén t 
n e m csak megáll ja a helyét , h a n e m va lóban 
pé ldá t is m u t a t . 

Az összeállító szerkesztő m u n k á j á t a 
gondosság, a bibliográfiai pontosság és a 
szakirodalom széleskörű ismerete jellemzi. 
N a g y o n jó a c ímanyag fordí tása is, a m i 
a szaknyelvek te rminus technikusa i közöt t 
n e m k ö n n y ű feladat . 

T A K Í C S J Ó Z S E F 
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Az Űj írás öt esztendeje. Bp. 1966. 140 1. 
A felszabadulás után megindult szép­

irodalmi folyóirataink közül csak kettő­
nek van repertóriuma; 1963-ban jelent meg 
A Nagyvilág hét esztendeje (1956—1962) 
és napjainkban látott napvilágot Az Új 
írás öt esztendeje 1961 —1965. 

Hogy egy folyóirat teljes tartalmának 
különböző szempontok szerinti betűrendbe 
sorolása milyen nagy segítsége a kutató­
munkának, azt nem kell hangsúlyoznunk. 
A repertórium tiszta tükre egy-egy új szerző 
pályájának a megindulástól a kiteljese­
désig. 

Most nem tartalmi értékelést akarunk 
adni, megtörtént ez már, a folyóirat 
hasábjain kívül isv legrészletesebben 
WÉBER Antal: Az Uj írás arculatáról 
című munkájában (Társadalmi Szemle 
1965. 11. sz. 7 0 - 7 9 . 1.). Fel kell fedeznünk 
a repertórium kezelésének módját, a fel­
dolgozás szempontjait. Ugyanis az anyag­
gyűjtést nem vezeti be Élőszó vagy Be­
vezetés, amely közölné velünk a feldolgozás 
technikai megoldásait. A Nagyvilág hót 
éves tartalmának feldolgozási módját 
KÖRTÉS Júlia az Előszó-bari nagyon rész­
letesen, világosan mondta el, ugyanő 
lektorálta az Új írás repertóriumának 
kéziratát, kár, hogy nem hívta fel az 
összeállító KOVÁCS Gizella figyelmét a 
bevezető sorok céljára. 

Az öt esztendő címanyaga a szerzők 
nevének betűrendjében található, ebbe éke­
lődnek még a címekben előforduló helység­
nevek. A szerzők neve után következik 
munkájuk műfajának megjelölése, pl. Ver­
sei, Versfordításai, Szépirodalmi művek, 
vagy Szépirodalmi művei, Cikkei, Rajzok, 
Könyvismertetései és Egyéb művek. A recen­
ziókat csillag választja el a saját művektől. 
Köszönet az összeállítónak, a ,,meg-
organizálás" kifogástalan, de némely eset­
ben nem következetes. Ha valaki csak két 
elbeszélésével szerepel, a neve után nem a 
műfaj megjelölése következik, hanem az 
Elbeszélés-ek szó külön-külön kétszer is fel 
van tüntetve a címek után (pl. CSONTOS 
Gábornál, 22. 1.). Máshol az annotációban 
találjuk a műfaj megnevezését, hogy 
Elbeszélés vagy Ism. regényéről (pl. BIR­
KÁS Endrénél, 16.1.). Még egy apróság; ha 
elhatároztuk, hogy a címekben előforduló 
helységneveket kivetítjük a szerzők nevé­
nek betűrendjébe, ez a szempont még indo­
koltabb az annotációknál, mert ebben az 
esetben csak abból tudjuk meg, hogy a 
mű melyik városra vonatkozó adatot rejt 
magában, pl. Sós Júlia: Szüleim világa. 
Egy szárnyaszegett nemzedék (Szeged iro­
dalmi hagyományairól. 106. 1.). Örömmel 
látnánk ,,Szeged "-et Szeferisz, Jorgosz és 
Szeghalom között. (113. 1.) 

A tiszta, szép litográfiát néhány apró 
figyelmetlenség, korrektúrában hagyott 
szedési hiba zavarja meg, pl. Csiszka, 
Csinszka helyett, vagy BIRKÁS Endre 
elbeszéléscíme, Lándchídon, Lánchídon 
helyett. 

V. BUSA MARGIT 

Fráter Jánosné— Hajnal Gáspár: Kandi­
dátusi és doktori disszertációk katalógusa. 
1962-1963. Kiad. MTA Könyvtára. Bp. 
1965, 87 1. 

Ez a kiadvány gyűjtemény-katalógus 
és mint ilyen, folytatása az MTA Könyvtára 
által 1962-ben megjelentetett hasonló cí­
mű kötetnek. Egyébként szerves része egy 
nagyszabású vállalkozásnak, melynek ke­
retében a MTA könyvtára „fokozatosan" 
kiadja egyes állományrészeinek katalógu­
sát. Egyelőre a kézirat jellegű anyagok 
katalógusait készítik el, hogy széles körben 
feltárják ezt az egyébként nehezen hozzá­
férhető állagot. 

Tudományos életünk számára létfon­
tosságúak azok a kutatások, amelyeknek 
eredményei a Tudományos Minősítő Bi­
zottsághoz tudományos fokozat elnyerése 
céljából benyújtott disszertációkban talál­
hatók. Ezeknek az értekezéseknek témája 
és problematikája természetszerűen tükrözi 
az egyes tudományok pillanatnyi helyze­
tét, aktuális problémáit, valamint a nép­
gazdaság megoldandó feladatait és nehéz­
ségeit. Nyilvánvaló tehát, hogy ezekben a 
dolgozatokban kidolgozott problémák és 
kutatások eredményeinek ismerete elen­
gedhetetlen feltétele a tudományos kutatás 
tervszerűségének, összehangolásának csak­
úgy, mint soronlevő gazdasági-műszaki 
problémáink megoldásának. 

Mivel ezeknek a disszertációknak lé­
nyeges jegye az aktualitás, a frissesóg — 
olyan nagy jelentőségű tudományos ku­
tatásokról van szó, amelyeknek eddig még 
egyáltalán nincs a szakirodalomban fel­
dolgozása —, ezért a kutatók számára ennek 
az anyagnak az ismerete rendkívül fontos. 

A Tudományos Minősítő Bizottság 
rendelkezése értelmében a doktori és 
kandidátusi fokozat elnyerése céljából 
benyújtott disszertációkat az MTA 
Könyvtára köteles megőrizni és az érdek­
lődők rendelkezésére bocsátani. I t t persze 
nincs szó a nyomtatásban megjelent 
értekezésekről, amelyek egyéb módon köny-
nyen hozzáférhetők és bibliográfiailag 
feltárt állapotban a kutatás rendelkezésére 
állnak — hanem csupán a ki nem adott, 
kéziratban maradt anyagról, amelyet az 
MTA Könyvtára őriz (amelyhez képest 
a publikált anyag kivételesnek tekinthető) 
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és amelynek bibliográfiai feltárását és így 
a kutatók számára való használhatóságát 
konkrété ez a jelen kiadvány teszi lehetővé. 

A kötet első részében a TMB által 
elfogadott értekezéseket 22 szakcsoportba 
osztva közli. Megkapjuk az egyes disszer­
tációk rövidített címleírását, továbbá azt, 
hogy milyen fokozat elnyerésére nyújtot­
ták be. Feltünteti az opponensek nevét is, 
valamint a tárgykör decimális szakjelze­
tét. A második rész szerzői mutató, míg a 
harmadik az opponensek névmutatóját 
tartalmazza. 

H. LAKATOS ÉVA 

Két új tudományos műszaki bibliográfia. 
A Budapesti Műszaki Egyetem Köz­

ponti Könyvtárának kiadásában a közel­
múltban új tudományos műszaki bibliog­
ráfiák jelentek meg. E hasznos sorozat 
6. köteteként D R . HÉBERGER Károly — 
CSERHALMI György: A gazdaságos sorozat­
nagyság számítási módszerei és bibliográfiája, 
7. köteteként pedig NAGY Géza: Tengely­
kapcsolók c. bibliográfiája bizonyítja, hogy 
a műegyetemi könyvtár az egyetemi ok­
tatás és kutatás segítése mellett egyre 
inkább fordul olyan könyvtári feladatok 
megoldásához is, melyekkel az ipari ku­
tatásokat segítheti. Míg a sorozat korábbi 
füzetei között technikatörténeti témákról 
készült bibliográfiákkal is találkozhattunk, 
a jövőben ez a témakör a tudománytör­
téneti kiadványok között kap helyet. így 
a kiadványsorozat, mely a gyorsabb meg­
jelenés érdekében már a hatodik füzettől 
kezdve sokszorosított formában jelenik 
meg, sokkal inkább áll a gyakorlati kutató­
munka szolgálatában. 

A gazdaságos sorozatnagyság számítási 
módszerei és bibliográfiája c. füzet szerzőit 
az a felismerés vezette, hogy ,,a gazdasági­
lag legkedvezőbb sorozatnagyságok alkal­
mazása a szocialista gazdaságban a munka­
termelékenység emelésével és az önköltség 
csökkentésével járó előnyökön keresztül 
az egész népgazdaság rentabilitásának 
növelését, az egész nép javát szolgálja". 
Ezért a bibliográfiai füzet nem elégszik 
meg azzal, hogy feltárja a téma külföldi 
és hazai szakirodalmát, hanem azt megelő­
zően nógyíves tanulmányban tárgyalja 
a kérdést, különböző szempontok szerint 
közelítve meg a sorozatnagyság számítási 
módszereit. így a közölt bibliográfia (mely­
nek anyagát 1965. január 1-vel zárták le> 
a szerzők) elméleti fogódzókat is kap, s még 
lényegesebb segítséget jelent az érdeklődő 
szakembereknek. A bibliográfia, amely 
a külföldi szerzők cikkeinek címeit magyar 
fordításban is közli, tartalmazza a művek 

hazai előfordulási helyét, az Országos 
Műszaki Könyvtár és Dokumentációs 
Központ, továbbá a Budapesti Műszaki 
Egyetem Központi Könyvtára esetében 
pedig a raktári számát is. Ezzel lehetőséget 
ad a helyi vagy könyvtárközi kölcsönzés 
gyorsabb igénybevételére. 

A Tengelykapcsolók c. bibliográfia az 
előző füzet szerkesztési elveinek megfele­
lően készült. A bibliográfiai adatok közlése 
előtt a szerző ebben a kiadványban is 
összefoglaló áttekintést nyújt a feldolgozott 
témakörről. A kötet rendkívül tömören 
tartalmazza a tengelykapcsolók műszaki 
megoldásait, s szerencsés újítás, hogy a 
szöveget jól használható ábraanyag is 
kiegészíti. Maga a bibliográfia, amelynek 
anyagát az 1965. december 31. előtt meg­
jelent művekből állította össze a szerző, 
kétezer címet tartalmaz, s a könyveken 
kívül a folyóiratcikkekre ós a szabványokra 
is kiterjed. A füzet használhatóságát 
nagyban emeli a szerzők névmutatója, 
a szabványjegyzék összeállítása s hogy 
közreadja a bibliográfiában szereplő fo­
lyóiratok jegyzékét is. Ez utóbbi önmagá­
ban is jelentős segítséget nyújt a vállalati 
műszaki könyvtárak és könyvtárosok ré­
szére, mert az egyes folyóiratok előfordulá­
sának gyakoriságából helyes következtetést 
vonhatnak le azok használhatóságára 
a vonatkozó szakkérdésben. így — kül­
földi folyóiratok esetében — devizataka­
rékossági szempontokat is lehet érvényesí­
teni a bibliográfia nyomán. 

Amikor tehát a Budapesti Műszaki 
Egyetem tudományos műszaki bibliog­
ráfiai sorozatának új szempontok szerinti 
megjelenését üdvözöljük, ismét hangsú­
lyozni kívánjuk azt a szerepet, amelyet 
tudományos könyvtáraink tölthetnek be 
az új gazdasági mechanizmusban átszerve­
ződő gazdasági életünkben is. 

V.F. 

Eperjessy Kálmán: A magyar falu története. 
Kiad. a Magyar Történelmi Társulat. Buda­
pest 1966, Gondolat. 299 1. Bibliogr. 
284-298 . 1. 

A helytörténetírást elősegítő szakköny­
vek között a módszertani munkákon 
kívül elengedhetetlenek a bibliográfiák. 
Sajnos az eddig megjelent helytörténeti 
bibliográfiák közül a legmodernebb is 
elég régi ahhoz, hogy értékét veszít­
se, hiszen nem öleli fel az 1945 után fellen­
dülő helytörténeti irodalmat, szintúgy az 
1945 előtti folyóirat- és sajtóanyagot sem. 
Ehhez járul pontatlansága is, mely sok időt 
rabol el a kutatótól. A kiadványterveket fi­
gyelembe véve, valószínű, hogy ez a helyzet 
a közeljövőben sem fog változni. Lesznek 
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ugyan helyi bibliográfiai kezdeményezé­
sek, de ezek n e m pó to lha t j ák az országos 
v iszonyokra ki ter jedő he ly tö r t éne t i iro­
d a l m a t . 

H e l y t ö r t é n e t i s zak i roda lmunknak ez 
a h iányossága kész te t t e a A magyar falu 
története szerzőjét a r ra , hogy m u n k á j á b a n 
helyet adjon a legszükségesebb könyvésze t i 
felsorolásnak, te rmészetesen — m á r cél­
j áná l fogva sem — a teljesség igényével . 
Je len soroknak a m û bibl iográfiájának 
ismer te tése a célja elsősorban. 

A k ö n y v bibliográfiai t á j ékoz ta tó ja 
ké t részből áll. Az első fejezet A falu 
történetének kutatása és forrásai és a k ö t e t 
végén t a l á lha tó Irodalmi tájékoztató. Az el­
ső fejezetben az átfogó jellegű bibliográfiá­
ka t , o k m á n y t á r a k a t , országos- és helyi 
szakfolyóira tokat , t u d o m á n y o s in téze tek 
évkönyvei t , m ú z e u m i füzeteket s t b . sorolja 
fel. A felsoroltak m i n t első fogódzók való­
b a n a legszükségesebbek. E g y hiányossá­
guk v a n : az o k m á n y t á r a k a t , oklevél tára­
k a t csak m i n t gyű j tőneveke t emlí t i . Szük­
séges lenne m i n d k é t faj tából egy p á r jelen­
tősebbe t felsorolni, hiszen szép számmal 
a k a d n a k terü le t i és családi oklevél tá rak is. 
A terü le t ieken k ívül főleg azon n a g y n e v ű 
családok o k m á n y t á r a i jönnek számí tásba , 
k iknek az ország t ö b b részében vo l tak 
b i r toka ik . 

A könyvésze t i felsorolás másod ik része 
szorosan t a p a d a fejezetek mondan iva ló ­
jához . E z az ér tékes, részle tkérdéseket 
megoldó hosszabb-rövidebb m u n k á k a t so­
rolja fel. Igen szerencsésen olvaszt ja a 
szerző a szorosan v e t t t ö r t éne t i m u n k á k 
közé a néprajz megfelelő szak i roda lmát . 
Az u tóbb i r a ilyen b á t r a n és ilyen szerve­
sen beillesztve eddigi a jánló bibliográfiá­
ink n e m t á m a s z k o d t a k . Ped ig a néprajz­
t u d o m á n y eredményeinek figyelembevéte­
le, különösen a fa lu tör téne t í rás szint jén, 
e lengedhete t len . Ugyanez vona tkoz ik a 
t é r k é p a n y a g felsorolására és i smerte tésére . 
E P E R J E S S Y k i m u t a t t a : h á r o m különböző 
időben kész í te t t megb ízha tó t é rkép anya­
g á n mi lyen pon tosan lehet köve tn i a 
névvá l tozásoka t , a l aku lásoka t . 

Az Irodalmi tájékoztató anyaga korunk­
hoz közeledve gazdagodik . E z természetes , 
hiszen tö r t éne t i i roda lmunk is gazdagabb 
az újkor ós legújabb kor p rob lemat iká já ­
n a k feldolgozásában. U g y a n a k k o r m a g a a 
k ö n y v egyes fejezeteiben — a fejezet 
te rmészeténél fogva — visszanyúl ik a 
m a g y a r feudal izmus korai időszakára . E z t 
a korszakot viszont bibliográfiai ajánlásá­
ban m o s t o h á b b a n kezeli a szerző, és n e m 
közöl o lyan m u n k á k a t , melyek t ö b b száz, 
il letve ezret is megha ladó középkori hely­
n é v a n y a g o t re j tenek m a g u k b a n . I lyenek 
pl . a magyarország i szerzetesrendek tör té ­

netével foglalkozó m u n k á k . A SÖRÖS 
Pongrác á l ta l szerkesz te t t A Pannonhalmi 
Szent Benedek Rend története 12/B. kö te t e 
pé ldául ezernél t ö b b olyan névről emléke­
zik meg, m e l y mel le t t helység, falu, b i r tok , 
v á m s t b . o lvasha tó . Még egyszer ennyi 
a s záma azoknak a helységeknek, melyek 
csak odava ló személyt jelölnek meg (pl. 
o láh te lk i jobbágyok s tb . ) . K I S B Á N E m i l : 
A magyar pálosrend története c. munká já ­
n a k csak egy-egy kö te t ében t a l á l h a t ó 
ö tszáznál t ö b b 1225—1711 közö t t i hely­
ségnév. Az egész országban a legsűrűbb 
k l a s t romhá lóza t t a l (és ehhez t a r tozó bir­
tokka l ) rendelkező Ferences R e n d K A R Á ­
CSONYI J á n o s á l ta l meg í r t t ö r t éne t e is 
t ö b b m i n t ezer he lyneve t emlí t . I t t k íván­
kozna megemlékezni a Váradi regestrum-
ról, és a Monumenta Vaticana 1. sorozat 
1. kö t e t ében t a l á lha tó értékes helynév­
anyagró l is. 

E z t a h iányosságot azér t t a r t o t t a m 
k í v á n a t o s n a k megemlí teni , m e r t a hely­
tö r t éne t i m u n k á i n k — csekély kivétellel — 
a 12 —16. sz. közö t t a legszegényesebbek, 
í g y a he ly tö r t éne t i k u t a t ó számára ebben 
a k o r b a n m á r az is komoly segítséget 
jelent , h a emlí tés t t a lá l helységéről . 

Mindenese t re a k ö n y v egészéről meg­
á l lap í tha t juk , h o g y célját e lér te . Stílu­
sánál , anyagösszeál l í tásánál , élvezetesen 
e lőadot t p rob lemat iká jáná l fogva sok pe­
dagógus t és m á s értelmiségi s zakember t 
kész te t a r ra , hogy elinduljon a hely tör­
t éne t í r á s ú t j án . A félreérthető fogalmak 
t i sz tázásával , nemkü lönben bibliográfiai 
összeáll í tásával pedig hozzájárul ahhoz , 
h o g y sok o lyan k u t a t ó b a ön tsön önbizal­
m a t , ak ik a m á r meglevő a n y a g u k rendezé­
sénél r eked tek m e g m u n k á j u k b a n . 

B A L O G H G Y Ö R G Y 

Rost, Gottfried: Bibliographie und Biblio­
graph. Eine Literatur in for mat ion über For­
men und Methoden der Bibliographie mit 
einem Ausblick auf die elektronische Ver­
arbeitung bibliographischer Daten. Leipzig, 
196ß. Deu t sche Büchere i . 51 1. 

A Bibliographischer Informationsdienst 
der Deutschen Bücherei címíí sorozat 10. 
s z á m a k é n t je lent m e g Gottfr ied R O S T 
kis könyve . R Ö T Z S C H , a Deu t sche Büchere i 
főigazgatója ír t hozzá előszót. Az előszó 
hangsúlyozza , h o g y R O S T m u n k á j á n a k 
n e m az a célja, hogy összefoglalja a bibliog­
ráf iára vona tkozó egész i roda lma t : csak 
m e g akar ja vi lágí tani p r a k t i k u s szem­
pon tbó l az i t t felmerülő p r o b l é m á k a t . 
E z t a fe ladatot — el kell i smernünk — 
R O S T k i tűnően oldja meg . Külön-kü lön 
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fejezetekben és p o n t o k a l a t t sorra veszi a 
bibliográfia t á r sada lmi jelentőségét , tö r té ­
ne té t , elméletét , egyes formáit , a bibliog­
ráfiai m u n k a t echn iká já t és az elektro­
n ikus adatfeldolgozást . Minden fejezet és 
p o n t elején i smer te t i a szóba kerülő tá r ­
gya t , me lynek p rob lémái t , ezt köve tően , 
a vona tkozó i rodalom te rméke inek egymás 
u t á n való felsorolása és i smer te tése révén 
tá r j a elénk. Mind formai célkitűzése, 
m i n d pedig a n n a k megvalós í tása o lyan 
szerencsés, h o g y b á t r a n e lmondha t juk : 
egyszerűbb és f igyelmet l ekö tőbb olvas­
m á n y kere tében al igha t á j ékozódha tnánk 
a bibliográfia nehéz kérdéseiben és gazdag 
i roda lmában . 

T A K Á C S M E N Y H É R T 

Schulderer, Victor: Fifty Essays in Fif-
teenth- and Sixteenth-Century Bibliography. 
Ed i t ed by Dennis E . R H O D E S . A m s t e r d a m , 
1966 H e r t z b e r g . 302 1. 

N e m c s a k az angol , de az egész vi lág 
ő s n y o m t a t v á n y k u t a t ó i n a k , ,great old 
m a n " - j e , Dr . Victor S C H U L D E R E R 85. 
szüle tésnapjának t iszteletére je lente t ték meg 
ezt az é r tékes c ikkgyű j t emény t . E könyv­
ismer te tés í ró jának m e g a d a t o t t , hogy 1965-
ben személyesen is meg i smerhe t t e ezt a 
m i n d s z a k m a i t u d á s , m i n d ember i é r t ékek 
szempont jából kiváló férfiút, aki idős ko ra 
ellenére m a is n a p o n t a dolgozik m u n k a h e ­
lyén, a Br i t i sh Museum ő s n y o m t a t v á n y ­
t á r á b a n , a h o v á 1904-ben kerü l t n a g y elődje, 
R o b e r t P R O C T O R íróasztalához. I t t csi­
szolja még tökéletesebbé a Br i t i sh Museum 
ő s n y o m t a t v á n y k a t a l ó g u s á n a k m á r koráb­
b a n megjelent kö te te i t , amelyek szakmai 
szempontból egészen rendkívül i sz ínvonala t 
képviselnek, és amelyek elkészítéséből 
S C H U L D E R E R oroszlánrészt vál la l t . 

Azonban hosszú alkotói pá lyá ja során 
n e m csak a világ legértékesebb ősnyomta t ­
ványgyű j t eményének m á s vál lalkozások 
számára t ö b b m i n t fél évszázad u t á n is 
p é l d a m u t a t ó fel tárását végezte, h a n e m 
t ö b b száz c ikket is í r t a X V . ós X V I . 
századi n y o m t a t v á n y o k r ó l . Ezek közül 
vá lasz to t t ki ö tvene t Dr . Dennis E . 
R H O D E S , h o g y összefoglaló és á t t e k i n t h e t ő 
képe t adjon Schulderer munkásságáró l . 
A széles skálájú és va lóban rendkívül i 
felkészültséget tükröző t a n u l m á n y o k rész­
letes ismerte tésére i t t n e m t é r h e t ü n k ki . 
E h e l y e t t i n k á b b a szerző tevékenységének 
i rányvonalából szere tnénk t anu l ságo t le­
vonni . S C H U L D E R E R , m i u t á n nyugd í jba 
vonu l t és a Br i t i sh Museum ősnyomta t ­
v á n y ka t a lógusának befejező kö te te inek 
m u k á j á t á t a d t a G. D . PAiNTER-nek, ér­
deklődésével a X V I . század felé fordult . 

E z e n a te rü le ten is k iválót és i smét példa­
m u t a t ó t a lko to t t , amikor A. E . J O H N S O N 
t á r s a s á g á b a n összeál l í tot ta azoknak a 
könyveknek ka ta lógusá t , amelyeke t 1601 
előtt a n é m e t nye lv te rü le ten n y o m t a t t a k 
és m a a Br i t i sh M u s e u m b a n őriznek 
(Short-title. Catalogue of Book printed in 
the Germán-spealcing countries and Germán 
Books printed in other countries from 1455 
to 1600 now in the British Museum. L o n d o n 
1962.). 

S C H U L D E R E R nemcsak a régi n y o m t a t ­
ványok k i tűnő szakembere , de emel le t t 
kö l t eményeke t is ír, amelyek részben 
önálló kö te tben , részben színvonalas iro­
da lmi folyóiratok hasáb ja in l á t n a k nap­
világot . É rdekes i t t megjegyezni , h o g y a 
n é m e t szülőktől Ang l i ában szü le te t t szerző 
n e m csak ezen a ké t nyelven, de görögül és 
la t inul is versel. 

Victor S C H O L D E R E R vonzó k iv i te lben 
k i ado t t c ikkgyűj teményének megjelenése 
a lka lma t a d o t t s z á m u n k r a is, h o g y a ma­
gyar könyv tá rosok nevében e sorokkal 
csa t lakozzunk azokhoz, ak ik ő t vi lágszerte 
t isztel ik és becsülik. 

B O R S A G E D E O N 

Loewinger, D. S. — Weinryb, B. D. : 
Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the 
Library of the Juedisch-Theologisches Seminar 
in Breslau. Wiesbaden , 1965. X I I I + 3 0 3 1. 
(Publ ica t ion of t h e Leo Baeck I n s t i t u t e ) . 

Az 1854-ben a l ap í to t t boroszlói J ü ­
disch-Theologisches Seminar kéz i ra t t á rá ­
n a k a l ap já t a t r ieszt i bibliofil, Leon Vi t a 
Saráva l (1771—1851) gyű j t eménye v e t e t t e 
meg. E z 69 kéz i ra to t foglalt m a g á b a n . 
A későbbi szerzemények közül k iemelkedik 
B . B E E R hagya tékábó l 36 d a r a b és számos 
R . K I R C H H E I M a jándékából . Az idők fo­
l y a m á n ez t e t emesen gya rapodo t t . 

N y o m t a t á s b a n eddig csak B . Ztr-
OKERMANN ka ta lógusa a d o t t t á j ékoz t a tó t 
ezekről a kézira tokról (Katalog der Se­
minar-Bibliothek. J ah resbe r i ch t des J ü d . -
Theol . Seminars . 1870, 18762). A jelen 
ka ta lógus szerzői — m é g m i n t a Szeminá­
r ium hal lgatói — 1926/27-ben elvál la l ták 
és e lkészí te t ték a kéz i ra tok ú j raka ta logi -
zálását . A k k o r 364 kéz i ra t vol t az In téze t ­
ben, később ez a szám 405-re emelkede t t . 

A kéz i r a t t á rnak és a ka t a lógusnak 
regényes u tó tö r tóne t e van . Az In t éze t 
1938-ban megszűn t , k ö n y v t á r á t e l rabol ta 
a Ges tapo : egyrészót a , , Judenwissenschaf t " 
egyik in tézetébe szál l í tot ta , a más ik a 
Ges tapo b i r t o k á b a n m a r a d t . A m i k o r a 
szovjet hadsereg fe lszabadí to t ta Szilóziát, 
K lodzkoban (Glatz) a Gestapo pincéiben 
és vasú t i szerelvényen sok hébe r kéz i ra to t 
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és könyvet talált, közöttük számosat a 
boroszlói Szemináriumból. Ami itt volt, 
a lengyel állam tulajdonába került, amely 
a varsói Zsidó Történeti Intézetben helyezte 
el. A többinek nyomaveszett, vagy elvető­
dött köz- ós magángyűjteményekbe szerte 
a világon. 

A katalogizálók egyikének, B. W E I N -
RYBNEK, sikerült a katalógus egy példá­
nyát kimenteni a náci Németországból és 
ezt a társszerző, S. LŐWINGER, lemásolta 
Budapesten. Még emlékszem, milyen féltve 
rejtegette a német megszállás idején ezt a 
fontos művet. A két másolat alapján most 
végre sikerült sajtó alá rendezniök. Ko­
rábban egy ízben már adtak belőle mu­
tatót: Jiddische Handschriften in Breslau 
(Magy. Zsidó Szle. LUI . 1936. 68-76 . ) . 

Ä nagy hozzáértéssel és példamutató 
alapossággal készült katalógus a héber 
kézirattudomány gazdagodását jelenti. 
Hála illeti érte a két nagynevű és nagyér­
demű tudóst. 

Figyelmes olvasásunk bizonyítékául 
néhány megjegyzést szeretnénk fűzni a 
műhöz. 

1. Kiegészitéseh. 
5. 1. 6. szám. Az D^CS YBWI rhyv *,y for­

dulat értelmét a héber kéziratok kolofon­
jában sikerült megvilágítanom: Fólia Eth-
nographica. I. 1949. 99 —101. Téves magya­
rázata még mindig felbukkan, pl. STRIEDL— 
TETZNER—ROTH: Hebräische Handschriften. 
II. Wiesbaden, 1965. 327. 

32. 1. 38. szám, 240a: Könyvlista. Ezt 
érdemes volna egészében közölni, a sze­
melvény igen értékesnek mutatja. 

35. 1. 45. szám. Ezt az Aruch-kéziratot 
kérte kölcsön Arany János annak idején 
A. Kohut részére (GERGELY PÁL: Arany 
János és az Akadémia. Budapest, 1957. 
72.). 

95. 1. 176. szám. „Varianten zu Sche-
riras Brief". Szeretnénk róla és eredetéről 
többet tudni. Jószéf b. Jákob HABAVLI 
is megkezdte másolását, amelyet eddig 
nem vettek figyelembe: MS. Cambridge, 
T . - S . 8. D. I1. 

125. 1. 194. szám, 390b. Böjti ima, ami­
kor 1321 Sziván 21-én a római hitközség 
vezetői a királyi udvarba mentek. Ugyanez 
a szöveg megvan az 1481-ben Pesaroban 
befejezett Machzorban (MS. Kaufmann. 
A. 380 I. 73a-75a) . 

173. 1. 246. szám. JÁKOB b. E E U B E N 
polemikus iratát kiadta J . ROSENTHAL. 
Jerusalem, 1963. 

181. 1. 254. szám. Leo MODENA apolo­
getikus irata megjelent nyomtatásban: 
Clipeus et Oladius. Ed. S. SIMONSOHN. 
Jerusalem, 1960. 

181. 1. 255. szám. S ALMON b. JERTJCHIM 

vitairatát kiadta I. DAVIDSON. New York, 
1934. 

213. 1. 299. szám. Jedaja P E N I N I 
Kötáv Hitnáclut című munkája megvan a 
budapesti Rabbikópző egy kéziratában is, 
amely Lelio della TŐRRE gyűjteményéből 
került ide. 

214. 1. 3006. szám. Ugyanennek a 
szerzőnek Bechinát Ólam ja, a fenti gyűjtő­
kötetben szintén megtalálható. 

214. 1. 3008. szám. Ugyanettől a szer­
zőtől a j*nsen nrp; című irat ugyancsak meg­
található a fenti kötetben. 

2. Magyar vonatkozások. 
A kötet meglepően nagy anyagot nyújt 

a magyar zsidóság történetéhez és iro­
dalmához. 

Rohonci rabbik irodalmi működéséhez 
van forrás (63, 69, 120. számok). A pozsonyi 
Meir BARBI írásai közül kettő van itt 
(73. szám, 32b; 130. szám, 51a), David 
KITTSEE pozsonyi dájján munkájából pe­
dig egy (73. szám, 57b; 113. szám, 13b). 
Móse SZÓFER pozsonyi rabbi végrendeleté­
nek az a példánya található itt, amelyet 
Verpeléten másoltak 1840-ben (348. szám). 
Eisenstadt neve is felbukkan ismételten 
(104. szám, 58a, 59b; 311. szám, 5a). 
I t t voltak Móse MÜNCZ óbudai rabbi res-
ponzumai, fiának, Náchumnak másolatá­
ban (130. szám), valamint Reuben R A -
KONITZ zsámbéki rabbi egy tanítása (130. 
szám, 55a). I t t őrizték Alexander KOHTJT 
szemináriumi prédikációit (380. szám) 
ós a Die jüdische Angelologie című művének 
kéziratát (397. szám). Két kódex eredetileg 
KAUFMANN Dávid tulajdonában volt (199, 
312. szám). 

Az utóbbi években két munka jelent 
meg a boroszlói Szemináriumról, a zsidó 
tudománynak e nagy nevelőintézetéről és 
egykori centrumáról. Az első a történetének 
van szentelve (Das Breslauer Seminar. 
Herausgegeben von G. KisCH. Tübingen, 
1963.), a második — a jelen mű — a kézirat­
tárát mutatja be. Mindkettő így emlékmű 
is egy jelentős, elpusztított és többé fel nem 
támadt Intézetről, amely hatását tudo­
mányunkban mindmáig áldásosán érezteti. 

SCHEIBER SÁNDOR 

Eshkenazy, Eli— Strakhill. D. Gicsev: 
Descriptive catalog of the old printed Hebrew 
books in Bulgária. Vol1. Part. 1. Sofia 1966. 
171 p. 

A héber könyv bibliográfiáiról több 
ízben esett már szó e hasábokon, legutóbb 
a másodfokú anyagot mutat ta be és egészí­
tette ki SCHEIBER Sándor (Magy. Könyv-
szle. 1966. 203-204 1.). E feldolgozások 
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minden esetben ú jabb ada lékka l szolgál tak 
a haza i hebra ica bibliográfiájához, fe l tá rva 
nagy közgyű j temények ill. egyéni k u t a t á s o k 
eredményei t . E z ú t t a l a Bulgár T u d o m á n y o s 
A k a d é m i a vál lalkozásáról számolunk be, 
amelynek t á r g y a a Bu lgá r i ában t a l á l h a t ó 
héber könyvek bibliográfiai feldolgozása. 

A B T Ä m u n k a t á r s a i először a t e rvbe 
v e t t ka t a lógus sorozat első kö t e t ének 
első részével je lentkeztek, ame ly az 1540. 
évig n y o m o t t ós jelenleg Bulgár iában 
t a l á lha tó könyvek jegyzéke (26 té te l ) . 
A ka ta lógus tovább i kö te te i összesen k b . 
3000 té te l t fognak feldolgozni. Ez a könyv­
á l lomány eredetileg a Sofia Synagogue bi r to­
k á b a n volt , ma jd 1947-től a H e b r e w Scienti­
fic I n s t i t u t e tu l a jdonába kerü l t , és 1952-től 
a B T A tu l a jdonában van . A k ö t e t szerkesz­
tő i tú l lépnek a k ö n y v t á r i ka ta lógus m ű ­
fa jának h a t á r a i n és i roda lomtör téne t i , ső t 
t ö r t éne t i fo r rásk iadványkén t kezelik anya­
g u k a t . A címleírások vona tkozásában azon­
b a n szorosan r agaszkod tak a ka ta lógus 
jelleghez, egyedi pé ldányok le í rását ad ják , 
n e m élnek a bibliográfiák ál ta l n y ú j t o t t 
kiegészítési lehetőségekkel , bár az uta lások­
ból mindez k ö n n y e n k iköve tkezhe tő . A 
szerkesz tők dicséretes m u n k á t végeztek 
a kolofon a d a t o k aprólékos fel tárásával , 
a b l a k o t n y i t v a a héber n y o m d á s z a t kora i 
t ö r t éne t e , a szedők, kor rek to rok szemé­
lyénekfelder í téséhez. A k ö n y v e k n y o m t a ­
t o t t a d a t a i n a k részletes elemzése során kü­
lön szakaszt b iz tos í to t tak az ú n . kísérő­
szövegek számára . Az ajánló ós ér tékelő 
vélemények (Mákdámá, hászkámá) a ko­
rabel i héber k ö n y v fontos kellékei. A szer­
kesztők gondos kézzel rendszerez ték az 
i t t t a l á lha tó for rásanyagot , i rodalomtör­
ténet i , t ö r t éne t i vona tkozásoka t . 

H a s o n l ó a n j á r t a k el a kézira tos be­
jegyzések, glosszák, marginál is jegyzetek 
ismerte tésénél is, felismerve, hogy a k ö t e t 
főórtéke éppen a t á r g y a l t m u n k á k egyedi 
vonása inak fe l tá rásában rejlik. B á r a 
k i a d v á n y bibliográfiai vona tkozásban n e m 
sok új a d a t o t t a r t a l m a z , a gyű j t eményben 
szerepel n é h á n y r i t k a n y o m t a t v á n y . I l yen 
I s a a c ABOAV-nak K o n s t a t i n a p o l y b a n 1514-
ben n y o m o t t iwan HW8 c. k ö n y v e amely­
nek i smer t másod ik p é l d á n y a a Bri t i sh 
Museum k ö n y v t á r á b a n v a n (Catalogue of 
the Hébrev) books in the Library of the 
British Museum. 2. ed. London 1963. p . 
381.). A gyű j t emény ér tékes r i tkasága 
S h e m T o v ben Jo seph S H E N T O V nainn r w n 
c. m u n k á j á n a k 1526-os szaloniki k iadása , 
ame lye t ez ideig m i n t a Br i t i sh Museum 
u n i k u m á t t a r t o t t á k nyi lván (1 . uo . p . 
697.). Könyvésze t i r i tkaság rang já ra emeli 
I ssac Á R A M A pnr rn-py c. könyvé t (Salo-
nica, 1522) a s zámta l an bejegyzés, kor­
rekció, mellyel egykori tu la jdonosa e l lá t ta . 

Min t eml í t e t tük , a h iányzó c ímlapokat 
csak á t í rásos megjegyzésekből ismerjük, 
ezt a módsze r t köve t ik a szerkesztők 
Bach ja ben Asher Midrásának esetében, 
me lynek a d a t a i t n e m t u d t á k megha tá rozn i . 
A n y o m t a t á s he lyé t Pesa ro , ill. K o n s t a n t i ­
n á p o l y r a teszik, évé t 1507, 1514Ü1. 1517-re. 
N a g y o n va lósz ínűnek látszik, a közölt 
p é l d á n y pesarói n y o m t a t v á n y , ame ly Ger-
son S O N C I N O műhe lyébő l kerü l t ki 1514-
ben. (1 . D e Rossi , Annales Sec. X V I . p . 
3. ; és a közölt vízjel azonosság a Soncino-
féle 7. kiadással .) 

A ka ta lógus ké t á t í rási rendszer t 
használ , köve tkez ik ez a k ö t e t ké tnye lvű 
— bulgár —angol — szövegeiből. A héber 

á t í r á s szabá lyza ta természetszerűleg a bul­
gár nye lv h a n g t a n á h o z idomul t ú g y a 
cirill m i n t a la t in á t í r á sban . Hiányossága i 
o t t m u t a t k o z n a k , ahol egy sémi mással ­
hangzójel t ö b b la t in o lvasa to t k a p o t t . 
E b b e n a rendszerben a visszaál l í tást na­
gyon akadá lyozzák a m a g á n h a n g z ó k ese­
t e n k é n t vál tozó á t í rásai , különös tek in te t ­
tel a héber írás m a t e r lectionisaira. 

A kata lógushoz ké t append ixe t csa­
to l t ak a szerkesztők, b e m u t a t j á k a leír t 
könyvek pap í r ja inak vízjeleit, ós a margi­
nális glosszákat ad ják fónyképmásola tban . 
E z u tóbb i hasznos szolgálatot t enne , a meg­
jegyzések azonosí tásakor , de sajnos a fel­
vételek minősége n e m mind ig kielégítő. 

A k ö t e t e t bu lgár nye lvű héber i rodalmi 
kislexikon egészíti ki , amely, a szakkife­
jezések megér tésében n y ú j t segítséget. A 
n é v — héber könyvc ím — n y o m t a t á s i he ly 
ós óv szerint i mu ta tó rendsze r megb ízha tó . 

E z az első k ö t e t n e m t a r t a l m a z hun-
gar ika -vona tkozásoka t , remél jük azonban , 
h o g y a t ovább i kö te tekből új információkat 
k a p u n k az 1526 u t á n Bulgár iába ve tődö t t 
buda i zsidók sorsáról, könyvkul tú rá já ró l . 
E z idő szerint t u d o m á s u n k v a n egy szófiai 
közösségről, ame ly 1532 u t á n K a l a v á b a 
kö l tözö t t , és egy csekély lé lekszámú cso­
por t ró l , amely Viddinben ólt. (Büchler S.; 
A zsidók t ö r t é n e t e Budapes t en . B p . 1901. 
81—85.). E gyülekezetek tudósairól meg­
emlékezik a korabel i i rodalom, sőt külön 
kiemelik a ko r t á r s írók, h o g y sokáig meg­
őrizték m a g y a r kie j tésüket , szokásaikat , sőt 
egyesek közülük kapcsola to t t a r t o t t a k az 
anyaországgal . 

D Á N RÓBERT 

Zwischen Warschau, Warazdin und Warna 
— Literatur für Reisen in den Volksrepubliken. 
(Berlin 1966 A m e r i k a Gedenkbibl iothek, 
54« (4)1.) 

N a g y o n is időszerű és hasznos bibliog­
ráf ia azok haszná la tá ra , ak ik az európa i 
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népi demokratikus országokba készülnek 
utazni, vagy ott gyűjtött útiemlékeiket 
szeretnék felfrissíteni, kiegészíteni. 

Az teszi időszerűvé, hogy Európa 
idegenforgalma évről évre rohamosan nö­
vekszik s a legtöbb utas a németek közül 
kerül ki. (Európa különböző országaiban 
1965-ben összesen 16 millió német vendé 2jet 
számláltak meg, akik közül a szocial ;ta 
országokra mintegy másfél millió jutott.) 
Adolf von MORZE előszavában nyomatéko­
san rámutat arra, hogy a német utasok 
évről évre jobban megkedvelik az európai 
szocialista országokba tet t utazásokat. 
Kevéssé szolgálná a népek közötti meg­
értést, ha az utasok megmaradnának felüle­
tes és sablonos előítéleteknél s nem töre­
kednének utazásuk során alaposabb isme­
reteket szerezni. Azok a művek, amelyeket 
a bibliográfia felsorol, a jobb meglátást s a 
helyesebb tájékozódást kívánják elősegí­
teni. 

A bibliográfia első fejezete általános 
utazási műveket s Európára és a Duna­
völgyre vonatkozó összefoglaló könyveket 
sorol fel. A következő fejezetek a Lengyel­
országra, Csehszlovákiára, Magyarországra, 
Jugoszláviára, Romániára és Bulgáriára 
vonatkozó munkákat ismertetik. A legtöbb 
cím (82 db) Jugoszláviára, a legkevesebb 
(23 db) Bulgáriára vonatkozik. Egy-egy 
országon belül külön fejezetek foglalkoznak 
az országgal, a fővárossal, városokkal, 
illetve a jellegzetes tájakkal s külön feje­
zetekbe kerülnek a történelmi, nyelvi, 

képzőművészeti és népművészeti vonatko­
zások. 

A bibliográfiát kiadói csak válogatásnak 
szánták, amelynek kereteit időszerűségi és 
nyelvi szempontok szabták meg. Az idegen­
forgalmi tájékoztatáshoz kétségtelenül 
időszerű kiadványokra van szükség. Ezért 
a címjegyzékben is legnagyobb részt az e 
tárgyba vágó legújabb irodalom kapott 
helyet. A német utazóközönség viszont 
német nyelven megjelent anyagot igényel. 
Ezért kellett kimaradniok az összeállítás­
ból a más nyelvű műveknek. A magyar 
anyagban (43 mű) alkalmunk volt megálla­
pítani, hogy a válogatás e kényszerítő 
határok között, gondosan és eredményesen 
történt. Reprezentatív munkák ismertetik 
Magyarországot, Budapestet, a Balatont 
és más vidékeinket s kulturális értékeink 
bemutatását olyan szerzők munkái végzik 
el, mint AGGHÁZY Mária, F É L Edit, GARAS 
Klára, GERŐ László, ORTUTAY Gyula, 
POGÁNY Ö. Gábor, RADOCSAY Dénes stb. 

A részletes tárgy- ás névmutatóval 
kiegészített bibliográfia gyakorlati hasznát 
nagymértékben szolgálja annak a 130 
berlini közkönyvtárnak a felsorolása, ame-
lyekxitján a német olvasók akár kölcsönzés, 
akár helybenolvasás formájában hozzá­
juthatnak a bibliográfiában ismertetett 
könyvekhez. 

A bibliográfia anyaggyűjtése, amelyet 
Christa JÄRSCH könyvtáros nagy körül­
tekintéssel végzett el, 1966. július 1-én 
zárul. 
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